ro _@ /@ 0 @ © 0 06 © 
© O0 /@ © ,0 6 © 
rO_r@ © ;/0O /@ © 
rO_@ © 


Salvation- FIST 6 joSo8 De0$o 


ere LAS RE TEA ATS, rTTT, Sob dre) 


Oo _@ © 
rO_@ © ,0 @ © ,;0 06 © 
© O0 8 © ,0 6 © 
rO_r@ © ;/O @ © 
rO_@ © 


H'on:m HO: 
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_mCaution:_ Read Allah as AllaahuË® .s.w.t 


BB SACRILEGE, BLASHPHEMY lead to HELL. 
Allaahu .s.w.t. Is neither Parwardegar Nor Khuda, nor …Miyyah 


There are the most beautiful Asmaaul_Husnaa_Of Allaahu.swt, 


Read Namaz as AsSalah, Roza As AsSaum, 
Darood as AsSalaatu wAsSalaam, etc 
None has the right to Change The Divine Quraanic. Istelahaat.i.e Technical 
ET 2e Al-A'raaf (7:180)” Va ET ae 


. ail + 


ons SENS OT y 1 A9 DO MAI PIQS ET AIN RS SI VII IN DIMAIF 
AS HA, Jia Dia IGN WII ET ICI HET DIT I GIUR PFOFR D MES AIG I 


And (all) the Most Beautiful Names belong to Allah, $% so call on Him by them, and 
leave the company of those who belie or deny (or utter impious speech against) His 
Names. They will be requited for what they used to do. 


a 14 METIER OS À À 81 qe get à ar SU gen ee gr et ent tt où ge TA 
HU À piécial JeUT td 81 o pe à td 8, BUT al À Ut ten 


FAO 407 ‘mm 
<4ro4#> Index to Contents.-SLse 


40F > ALLIEs_BULLYs of SATAN 


4OVS TINA----RUN TOWARDS THY LORD-FORGET THE PAST- Repose 
Faith on Al Mighty,-ALMATEEN-who is ever ready to FORGIVE YOU 


405 BY BIRTH You are programmed and ordained to SUBMIT TO 
GOD-HELL IS IN WAIT, IF YOU ever CONTEMPLATE... 


4OPS ///Godis out and out SOCIALIST,RED,COMMUNIST --- Lem'me 
mind /// in contrast, Marx's, Angels,Lenin, Mao Tse Dung,etc. Paleout as 
Suoerficial Fakes and Deep Fakes 


40 S GLOBELIZED GOEBBELIZED GOBARIZED 
LEGA-LaceD-"Interest-Usury"based Economy is the SCOURGE OF 
HUMANITY---- it serves a FEW GUNBOAT Modern Blood Craving Shylocks 
only - at the peril and Enourmous cost of the ENTIRE HUMANITY...SEE THE 
HAPPENINGS IN FILISTINE SINCE 1914- 


4OPS God has purchased Believers in lieu of PARADISE 


407 Quailities of the SUBMISSIVE SLAVES 


40OP > WARNINGS 


(only some...Study of AlQuran is divinely Ordained for perfection and 
individual Success) 


Unpardonable Shirk -SETTING UP EQUALS TO GOD 


405 Obscenity 


40 Murder/Killings/Genocide 


Like GAZA,WEST BANK OF JORDAN Filistine,Burma, 
ROHINGYAS,C.A.R,COMPUCHIA...... 


4OP > Infanticide.… 


HoOn:=.HOn:. 
HoOn:=.H0n+. 
What if one gains the entire world? 
Yeh Duniya Agar Mil Bhi Jaaye Lyrics in Hindi : 


ARTISTS :- Saher Ludhianwy...+ Muhammad.Rafi + SDB..+GD...1956.... 


_ Ju 25 86... 95las9) 3> Lu 
à ae à rt à ton fi af 
à Sera à ga, Gao di AT 
à atete & 4, Rare it af 
à af, arr fer sg at au 8 
à af, ar rer ft og at aq 8 


Et VE REA MA, EX VE SE WIRNO 
Frerref À sera, Ro À sert 
à af à, Ar SNA q aan 


à af, arr fer sg at au 8 
à after, Sr fer ft SG a NT 8 


set ge Rain 8, SU À EE 
à acit 8, 4af great arf 
rer AR Sfar à, 8 dia art 

à af ,87R fer sg at au 8 

à af, arr rer ft one a MT 8 


STI eat à, TERIR ATX 

rai RA or 8 , ITR AT 

STei GR EÏr à, SNTUR ATX 
à af, 87 fra À Se A UT 8 
à af, sr fr ft one aù nr 8 


à fran vrei, ere ge ei 
ae pe ei, ledit ps él e 
à after vret, era ge ei è 
at 8 ét, aie TE 8 
cet var À mx À, 8 1 8 
à af, Sr farer ft sq at IT 8 
à af, 87 er 4 on a ur 


rent at, a ge sr à af 
ST 8, STeNT a, SieT aÙ Et ge se à SAT 
R ee à ser of, à af 
grerû à, ga ét are à af 
grerû à, ga ét rent à gfT 
à afrn, sr Aer A om a nr à 


à af, nr fer 9 sg at au 8. 
(TRS Ta -5 5av) 


Nothing of this Lousy World has Changed, except for the 
Worse...) 
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Surah Name: 31 Lugman 


Quran Ayah: Ü Loos Fois lo” 5, 1451 El GE 
Lolo je 3e où ge Vo one Le Mo je 


vol als 


Translantion: Gb 95 5 935 os LS 55 ul sol 055 Lu 5653053 ul 9$ 9) 
osco LS las Liu. Laul alS a>S CS Gb ls 5 ol. TS as CS 20 ul 
lo us vus Si jol.es NS GS re Sons 9S 5 Sa LS Lis us D lou 
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One. 


Surah Name: 3 Al-'Imran 


Translantion: (lS Lis 4) sol D &jos LlRaÿ LS 51 95 (io ST) sas D os5lé Le l5oa 
2 > sy 09 


One. 


Surah Name: 57 Al-Hadad 
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Quran vale do oo al lLoules lion) 
MAUCACAURER AO ARE 
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Y. MG ga Ü] nt] doux 
Translantion: <45 Jol Lalaï jol Las Lane Su; LS Lis S ga, Se 
(lle) Le epuos SU LS solo Jle sol (utélauo) 385 ue ouf ja sol 
HAS us Qaul) S Gb dur (5 uul Jlao LS Gal) S (uses) Ab os 
9 4 D SN las uns 98 Uoilus (ol St el) jus D Si 33 595 sos 
boz Lez je S Se Ds CS GS) D las 9S ul oi (lo as 
Les (JS jotago) jol st olie (I CS Lost) eo Sy sol à iles 
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One. 


ROn+=… 
Aal-i-Imraan (3:185) 


3998 p%e U Lol 


ASS TC SAN PIS 2 AU GX INT RAIN fra 
ARAT nent AS 21 SIRAR TI INA CIC CN AT AT EC AL 
DTA APT PAIN EG, DIN FPE ADI SR AUS AS I 
BUT SI PIN AT AY | 


Everyone shall taste death. And only on the Day of Resurrection shall you 
be paid your wages in full. And whoever is removed away from the Fire 
and admitted to Paradise, he indeed is successful. The life of this world is 
only the enjoyment of deception (a deceiving thing). 


D Sa HU 1 Ho da dtdTen 8, SR gré À fharaa à FèT QRI-URI ee 
à FOOT STI Sd: TE MT (EAN) À scTaR vrai À arf he FT TU, 


Todo ser probarä el sabor de la muerte, y cada uno recibirä su 
recompensa integra el Dia de la Resurrecciôn. Quien sea salvado del 
Fuego e ingresado al Paraiso habrä realmente triunfado, porque la vida 
mundanal es solo un placer ilusorio. 


Toute âme goûtera la mort. Mais c'est seulement au Jour de la 
Résurrection que vous recevrez votre entière rétribution. Quiconque donc 
est écarté du Feu et introduit au Paradis, a certes réussi. Et la vie présente 
n'est qu'un objet de jouissance trompeuse. 


HOn+=… 
Aal-i-Imraan (3:186) 
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DIPT HT-HPPIOT QT GNT IOT INA APT SA QI SIP 
CNT SIC OT SECTOR FIG AR PIRFAR FIG AZ 
DCS SR | GNA A INA CAR ART PA QI AIGINIAT SATA 
FA, SA OI 3R AIS HENRI IAA | 


You shall certainly be tried and tested in your wealth and properties and in 
your personal selves, and you shall certainly hear much that will grieve you 
from those who received the Scripture before you (Jews and Christians) 
and from those who ascribe partners to Allah, but if you persevere 
patiently, and become Al-Muttaqun (the pious - see V. 2:2) then verily, that 
will be a determining factor in all affairs, and that is from the great 
matters, [which you must hold on with all your efforts]. 


TER are SR er gro À ent qéten ete vêrft aîte qe 34 ei à TE 


are dec are dard ht né ft fr 57 at à Re TP Ra, sga- 
EU ad it Uerit| OR die dA TA té SR (SENTE I) EX LUI, dl AE 
34 AT A à 8 oi ST ENT RQ TT à 


Van a ser probados en sus bienes materiales y en sus personas. Oirän 
ofensas de aquellos que han recibido el Libro antes que ustedes y de los 
idélatras. Pero tengan paciencia, temor de Dios, y sepan que esto requiere 
entereza. 


Certes vous serez éprouvés dans vos biens et vos personnes; et certes 
vous entendrez de la part de ceux à qui le Livre a été donné avant vous, et 
de la part des Associateurs, beaucoup de propos désagréables. Mais si 
vous êtes endurants et pieux... voilà bien la meilleure résolution à prendre. 


HO: 
Al-Ahzaab (33:70) 


alu. 
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Hu Uoë TotoËo all 1085 Totale = sf its 
GR GENE SA PA ANS AT FAT A | 


O you who believe! Keep your duty to Allah and fear Him, and speak 
(always) the truth. 


Ÿ SATA date Seule chi 8x ta SR Ta heal Êth ua gé 
0h, creyentes! Tengan temor de Dios y hablen solo con la verdad. 
O vous qui croyez! Craignez Allah et parlez avec droiture, 


HO: 
Al-Ahzaab (33:71) 


D HI STNS-GNDAT RCA AIT AIS INIOUA NAT 
PAT PAR 1 A PS SANS 8 DIN TIGRE FA, FI SIP 
SAT PET SON PACA 


He will direct you to do righteous good deeds and will forgive you your 
sins. And whosoever obeys Allah and His Messenger (SAW) he has indeed 
achieved a great achievement (i.e. he will be saved from the Hell-fire and 
made to enter Paradise). 


de GER af ot ae TT SÛR JER IT ht ATAT X QT SR SN SeUTE 
SR SU TU MT STATUT he, SU St Hal Hd II x cit 8 


[Si lo hacen!] ÉI harä virtuosas sus obras y perdonaré sus pecados. Quien 
obedece a Dios y a Su Mensajero obtendrä un triunfo grandioso. 


afin qu'il améliore vos actions et vous pardonne vos péchés. Quiconque 
obéit à Allah et à Son messager obtient certes une grande réussite. 


On. 
An-Noor (24:52) 
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EN 
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AT SNNE G DIN AHJCGIN SOS FA SNA VA HA G DIR ME 
QE AG AG OI FO 


And whosoever obeys Allah and His Messenger (SAW), fears Allah, and 
keeps his duty (to Him), such are the successful ones. 


SN ST té STeuiTe SR SU TUeT HT SIA I UT SÛR Seule À SÈ 
SR sut AIT 1 Te td, di Ê A Et ANT Hhai 8 


Quienes obedezcan a Dios y a Su Mensajero, tengan temor a Dios y sean 
piadosos, ellos serän los bienaventurados. 


Et quiconque obéit à Allah et à Son messager, et craint Allah et Le 
redoute. alors, voilà ceux qui récoltent le succès. 


RO. 
Al-Hashr (59:20) 


GTAINTCNR SÈTAT QR 2 STATS SR HAN 3 TR T1 ANT 
DAC SI, SIATS PTT | 


Not equal are the dwellers of the Fire and the dwellers of the Paradise. It is 
the dwellers of Paradise that will be successful. 


8TTaTe x aa (Heard 8 sradare) hf aa del et td | 
aTTaTt ét Hheï 8 


No se equiparan los compañeros del Infierno con los compañeros del 
Paraiso. Los compañeros del Paraïso son los que triunfan. 


Ne seront pas égaux les gens du Feu et les gens du Paradis. Les gens du 
Paradis sont eux les gagnants. 


HO: 
Al-Fath (48:4) 


HS FRS GS PTS IT FES, NI DIS ANICGIR SCI 
SAS ANT RS NAN AOITUET G SAUNA TRADTIS SIATRRS QI 
DANS 7, RSA | 


He it is Who sent down As-Sakinah (calmness and tranquillity) into the 
hearts of the believers, that they may grow more in Faith along with their 
(present) Faith. And to Allah belong the hosts of the heavens and the 


earth, and Allah is Ever AIl-Knower, All-Wise. 


del è ie aride fée À chti (HN à) Sant, af ST SAT 
GTA à ar SH ht ST Ÿ - STI SR RAT ht A AMV SU ET 
chi &, AR Seule Udat, def 81 - 


Él es Quien hizo descender el sosiego en los corazones de los creyentes 
para aumentarles fe a la fe que ya tenjan. A Dios pertenecen los ejércitos 
de los cielos y de la Tierra; y Dios lo sabe todo, es Sabio. 


C'est Lui qui a fait descendre la quiétude dans les cœurs des croyants afin 
qu'ils ajoutent une foi à leur foi. A Allah appartiennent les armées des 
cieux et de la terre; et Allah est Omniscient et Sage 


RO: 
AI-Fath (48:5) 


alu 


+ 


ii 


FAT QUI A MA, 11 OS SATA PNG ANIANIN 
MAGIE SAIS PT PAT, AIN DIRECT AT RMS 1 GTX SIA 
HaTer RAT PIC AIS M Of SIN 191 AIBA FAN] ADS 
TT FI NAT | 


That He may admit the believing men and the believing women to Gardens 
under which rivers flow (i.e. Paradise), to abide therein forever, and to 
expiate from them their sins, and that is with Allah, a supreme success, 


af de Aa gent afo aa fer at a ani À arf he rh d 
<e sect eff f à 3 uéa ve a 37e gt ET EX x à - UE 
SITE h del St Heidi 8 - 


[Dios] introduciré por toda la eternidad a los creyentes y a las creyentes en 
jardines por donde corren rios, y les perdonarä sus pecados. Este es un 
éxito grandioso ante Dios. 


afin qu'il fasse entrer les croyants et les croyantes dans des Jardins sous 
lesquels coulent les ruisseaux où ils demeureront éternellement et afin de 
leur effacer leurs méfaits. Cela est auprès d'Allah un énorme succès. 


HO: 
AI-Fath (48:6) 
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AT TS OS FA RAT RFA 6 HD Rrpferat qi QT Sean 
AA 8 GMT nat TIC NS CS, ANRT STATS TPAICÉ AT 
TANT CPAS FAI DIR Sr AA AN 1 SENTE GIIR AS 
ARCS, SR SAIS FAR | AA DATI GI STAAIN AS 
ACIENI SIC ASTRA ET DOS NW | 


And that He may punish the Munafiqun (hypocrites), men and women, and 
also the Mushrikun men and women, who think evil thoughts about Allah, 
for them is a disgraceful torment, and the Anger of Allah is upon them, and 
He has cursed them and prepared Hell for them, and worst indeed is that 
destination. 


a uerart got sfr pucrant fa sfr sean gout ar agèaar 
Rat, oi arcs h a À ART IAA Rd 8, Adi à 1 JET UR QUE hi 
TTÉRT BI STUX SUITE I she BOT SR SU SU td hi, SR SU 3h 
RC sea OR x UN 8, AR de Sd ANT OA 8! 


En cambio, a los hipécritas y las hipécritas, y a los idélatras y las idélatras 
que pensaban mal de Dios, los castigarä; la ira de Dios recaerä sobre ellos 
y los maldecirà, y les tiene reservado el castigo del Infierno. jQué horrible 
destino! 


Et afin qu'il châtie les hypocrites, hommes et femmes, et les associateurs 
et les associatrices, qui pensent du mal d'Allah. Qu'un mauvais sort tombe 
sur eux. Allah est courroucé contre eux, les a maudits, et leur a préparé 
l'Enfer. Quelle mauvaise destination! 


HO: 


ALLIED_BULLYSs of SATAN 


RO. 
Aal-i-Imraan (3:189) 


And to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth, and Allah 
has power over all things. 


STRTATT SR RAT hr LIEU Seule ET chi à, SfR Seule ht ex dot ht ATAA 
MT à 


A Dios pertenece el reino de los cielos y de la Tierra. Dios es sobre toda 
cosa Poderoso. 


A Allah appartient le royaume des cieux et de la terre. Et Allah est 
Omnipotent. 


On. 
Aal-i-Imraan (3:187) 


DIT SENS TN SRG RSR FE CIE but SET FIG A, 
GT AIR ED at FAI AIS CNP HI A, SAN VIAT PT 
ADI IG CIE PET MIT GNT SIT PAT- QT PAT 
TT JG RING TOR FO AT NAT DIN A ABI-PAT | 


(And remember) when Allah took a covenant from those who were given 
the Scripture (Jews and Christians) to make it (the news of the coming of 
Prophet Muhammad SAW and the religious knowledge) known and clear 
to mankind, and not to hide it, but they threw it away behind their backs, 
and purchased with it some miserable gain! And indeed worst is that 
which they bought. 


ae a via ee À a at à, re Rare era né ff, ga far A 
sé fo dé sara fear ax des qeu qe surenT der far 1 Far RIT Aer à 
via ee 


[Sabe quel] Dios celebré este pacto con la Gente del Libro: "Deberän 
explicar el Libro claramente a la gente y jamäs ocultarlo”. Pero 
traicionaron el pacto y lo vendieron por vil precio. jQué mal actuaron! 


Allah prit, de ceux auxquels le Livre était donné, cet engagement: 
«Exposez-le, certes, aux gens et ne le cachez pas». Mais ils l'ont jeté 
derrière leur dos et l'ont vendu à vil prix. Quel mauvais commerce ils ont 
fait! 


HO: 
Al-Haij (22:72) 


1 ES sf ati ENTt 
IR 


TAN DIS PIS SNNTN PAS GNONIS SNS FAT AN, SAN VA 
PIGPACIN ICT CL SAISIR PT AOF PI AAC] AA 


DIN PIS GISI STATS IS AS HA, BIRT DIN AS AIN ACT RAT 
DOI As, ST 5 HIT SCT A BA TI AMT TN? GI 
SON: SENS PIGPAMAIC A7 SAIT MAIN] QD FO AT FE 
ASIE | 


And when Our Clear Verses are recited to them, you will notice a denial on 
the faces of the disbelievers! They are nearly ready to attack with violence 
those who recite Our Verses to them. Say: "Shall l tell you of something 


worse than that? The Fire (of Hell) which Allah has promised to those who 
disbelieve, and worst indeed is that destination!" 


SN VIS re BART UE Sd ETS vil 8, di SchIX hedareil dei ur 
de Tant tetd ete 81 eNTar à fn enaît à ga ANT UX ge ue vi gê 
BAR Sd gd 81 he dl, "IT À dre Sue NT ur chi KA €? AT 8 46 - 
UT À ST me taen à Ge a Ter x TU 8 - SÎR dE Jgd Et AU 
fochTaT 8 |" 


Cuando se les recitan Mis claros versiculos, ves el disgusto en los rostros 
de los que se niegan a creer; poco les falta para lanzarse [con la intenciôn 
de matarlos] sobre quienes los recitan. Diles [ioh, Mujämmadi]: "éQuieren 
saber de algo peor [que su repudio por el Corän]? Es el castigo del Infierno 
con el que Dios ha advertido a los que se niegan a creer. jQué pésimo 
destino!" 


Et quand on leur récite Nos versets bien clairs, tu discerneras la 
réprobation sur les visages de ceux qui ont mécru. Peu s'en faut qu'ils ne 
se jettent sur ceux qui leur récitent Nos versets. Dis: «Vous informerai-je 


de quelque chose de plus terrible? - Le Feu: Allah l'a promis à ceux qui ont 
mécru. Et quel triste devenir! 


Ron: 
Al-Haij (22:71) 


DIT GTR AI ANS RES ANT HA, AN IT AN AIT AT 
SAN AR ET PAP DIR IA SIN 1 AUS CICR IA 
SIAEUCO IG E 


And they worship besides Allah others for which He has sent down no 
authority, and of which they have no knowledge and for the Zalimun 
(wrong-doers, polytheists and disbelievers in the Oneness of Allah) there is 


a à are à gd gt ararft med 8 th feu 4 di Sa Hié HAUT 
SAT SR 7 Je vT@ fa À pie ad el êl SR 27 SAT ht lé TER 
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[Los idélatras] adoran en lugart de Dios lo que no les fue revelado y 
carecen de conocimiento. Los injustos no tendrän quién los auxilie. 


Et ils adorent en dehors d'Allah, ce en quoi Il n'a fait descendre aucune 
preuve et ce dont ils n'ont aucune connaissance. Et il n'y aura pas de 
protecteur pour les injustes. 


RO. 
Aal-i-Imraan (3:188) 


alu. 
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D RG FAT AT, TT I GIR PO FC VAR SAS AN AIS 
HAT RIGN Si 2PTT PTIT PA, DAT ANS ED CIE SITES 
TS PAGI 1802 DIU GNT IRC RARE SAN | 


Think not that those who rejoice in what they have done (or brought 
about), and love to be praised for what they have not done;- think not you 
that they are rescued from the torment, and for them is a painful torment. 


an ve arf de 4 ua, sed y qe ar el se à afte où I Eh 
Hé Ru, qred à fh SUR A ghT HR SU - AÙ JA 38 A8 1 ASIA 
FR à ardt à a SA, gh OT dù qua Add è 


No creas que quienes se vanaglorian de lo que hacen y aman el elogio por 


lo que ni siquiera han hecho se salvarän del castigo. Tendrän un castigo 
doloroso. 


Ne pense point que ceux-là qui exultent de ce qu'ils ont fait, et qui aiment 
qu'on les loue pour ce qu'ils n'ont pas fait, ne pense point donc, qu'ils 
trouvent une échappatoire au châtiment. Pour eux, il y aura un châtiment 
douloureux! 


HO. 
An-Nisaa (4:93) 
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lie Bic sat ete ste ae til 


GE CERF PIN A0 FC, DIN NS GANTS, IE C1 
Par FAI SENS DIR AS A IRIS, SI SD PANS 


FAGBN QAR DIX Gi SIN NS ES AG 


And whoever kills a believer intentionally, his recompense is Hell to abide 
therein, and the Wrath and the Curse of Allah are upon him, and a great 
punishment is prepared for him. 


Quien asesine a un creyente con premeditaciôn serä condenado a 
permanecer eternamente en el Infierno, ademäs caerä en la ira de Dios, y 
recibiràa Su maldiciôn y un castigo terrible. 


Quiconque tue intentionnellement un croyant, Sa rétribution alors sera 
l'Enfer, pour y demeurer éternellement. Allah l'a frappé de Sa colère, l'a 
maudit et lui a préparé un énorme châtiment. 


RO. 
Al-Burooj (85:10) 


AT AN AY 6 NII UT FAC, GISI AN VU FA, SIA 
GC STE GAIN NÉS, GIIA SNS TAN TE, 


Verily, those who put into trial the believing men and believing women (by 
torturing them and burning them), and then do not turn in repentance, (to 
Allah), will have the torment of Hell, and they will have the punishment of 
the burning Fire. 


ra an à Satan gent SR Sarre FT ht HAT SR ANSTATÉAT À 
STE, Fe dan 4 hi, Mau à 3 OT Tea it Tel à SR ST FAT 
red ii TdAT 


Quienes persigan a los creyentes y a las creyentes y no se arrepientan 
[antes de morir], sufrirän en el Infierno un castigo abrasador. 


Ceux qui font subir des épreuves aux croyants et aux croyantes, puis ne se 
repentent pas, auront le châtiment de l'Enfer et le supplice du feu. 


RO. 
Al-Buroo)j (85:11) 


ANT AT GC 8 APS FCI DIN GI ONE STATS, AIN SMIC 
ans 37 Rs] ADS AATNEPET | 


Verily, those who believe and do righteous good deeds, for them will be 
Gardens under which rivers flow (Paradise). That is the great success. 


Rae à on NT Sn NC SR ER ar if PU 3h Qt an à, TT 
a Te ae ret en ét ê at Had 


En cambio, quienes hayan creido y obrado correctamente serän 
recompensados con jardines por donde corren los rios. Ese es el triunfo 
grandioso. 


Ceux qui croient et accomplissent les bonnes œuvres auront des Jardins 
sous lesquels coulent les ruisseaux. Cela est le grand succès. 


At-Taghaabun (64:7) 


HIGHAAT IT FA A, SIT FANS PS 2 AT IN, SITE EC, 
STI PISTON HN, INT DA PS 31 GISI A 
HI SRÊS Fa 30 I INA PAT QD SATA CF EXT | 


The disbelievers pretend that they will never be resurrected (for the 
Account). Say (0 Muhammad SAW): "Yes! By my Lord, you will certainly be 
resurrected, then you will be informed of (and recompensed for) what you 
did, and that is easy for Allah. 


ra NT à ge ar se rar far à HR UT Hard 4 SOIT 
SCA 1 e ai, "RIT de, AN 8 ST PUH! JA STAR JOIU ST, Re où ES 
an far ê sud gré start ax RQ STI SR rec à QU TE SU 
Ra ël" 


Los que rechazan el Mensaje alegan que no serän resucitados. Diles: 
"Nurol] por mi Señor que si! Serän resucitados, y luego se les informarä de 
cuanto hicieron. Sepan que eso es fâcil para Dios”. 


Ceux qui ont mécru prétendent qu'ils ne seront point ressuscités. Dis: 
«Mais si! Par mon Seigneur! Vous serez très certainement ressuscités; 
puis vous serez certes informés de ce que vous faisiez. Et cela est facile 
pour Allah». 


Ron. H0n=.H0n:=. 


TINA----RUN TOWARDS THY LORD-FORGET THE 
PAST- Repose Faith on Al Mighty, -ALMATEEN-who 


is ever ready to FORGIVE YOU 
HO. 
At-Taghaabun (64:8) 
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Therefore, believe in Allah and His Messenger (Muhammad SAW), and in 
the Light (this Quran) which We have sent down. And Allah is All-Aware of 
what you do. 


ST: SAIT MO, SUITE UX SR SU UT UN SÛR SU DIRAIT OX RQ 8 


Crean en Dios, en Su Mensajero y en la Luz que ha revelado [el Coränl]. 
Dios estä bien informado de cuanto hacen. 


Croyez en Allah donc et en Son messager, ainsi qu'en la Lumière [le Coran] 
que Nous avons fait descendre. Et Allah est Parfaitement Connaisseur de 
ce que vous faites. 


RO. 
At-Taghaabun (64:9) 


Ga Gide, FNAC Mi SNS HT ANRT FAIR Q ra 
S-RTO Mia QT SNS AS RIT AIN FA AI THÉ 
AS FA, SANS DIN PTS EN PIN AI SI SAIS 


(And remember) the Day when He will gather you (all) on the Day of 
Gathering, that will be the Day of mutual loss and gain (ï.e. loss for the 
disbelievers as they will enter the Hell-fire and gain for the believers as 
they will enter Paradise). And whosoever believes in Allah and performs 
righteous good deeds, He will remit from him his sins, and will admit him 
to Gardens under which rivers flow (Paradise) to dwell therein forever, that 
will be the great success. 


gœar 8  fèdT de de SET HN, de RU ATY-8T 1 FT ENITI SN À 
HEUTE OR ÉATT ETC SR STE MAÉ NS GA AUIÉUT STTE SU EX ie TT 
ah sa dd an À arf mon rh à Je ae té ah, 77 à aèq 
ET 1 AT ET HET 8 


Cuando sean congregados para el dia de la reuniôn, ese ser el dia del 
desengaño [para los incrédulos]. A quien crea en Dios y haya obrado 
correctamente, Él le perdonarä sus faltas y lo introduciré en jardines por 
donde corren rios, donde vivirä eternamente. jEse es el triunfo grandioso! 


Le jour où Il vous réunira pour le jour du Rassemblement, ce sera le jour de 
la grande perte. Et celui qui croit en Allah et accomplit les bonnes œuvres, 
Il lui effacera ses mauvaises actions et le fera entrer dans des Jardins 
sous lesquels coulent les ruisseaux où ils demeureront éternellement. 
Voilà l'énorme succès! 


HO. 
At-Taghaabun (64:10) 
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DIR AT PIGPA QAR GNNIR SAS ANA FN UT ICT, VIA GTAINICNN 
GT, SAT SAN IST API FOX AT AU OR NET ADI | 


But those who disbelieved (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) 
and denied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.), they will be the dwellers of the Fire, to dwell therein forever. And 
worst indeed is that destination. 


te d'air Rte 3 far SR SAT aa at ht YO, ét SMTaT à 
REA à aèa rén1 arad: die td di de dead Et AN ve à 


En cambio, los que rechazaron el Mensaje y desmintieron Mis signos 
sufrirän en el fuego del Infierno por toda la eternidad. jQué pésimo 
destino! 


Et ceux qui ont mécru et traité de mensonges Nos versets, ceux-là sont les 


gens du Feu où ils demeureront éternellement. Et quelle mauvaise 
destination! 


RO. 
At-Taghaabun (64:11) 
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No calamity befalls, but with the Leave [i.e. decision and Qadar (Divine 
Preordainments)] of Allah, and whosoever believes in Allah, He guides his 
heart [to the true Faith with certainty, i.e. what has befallen him was 


already written for him by Allah from the Qadar (Divine Preordainments)], 
and Allah is the AIlI-Knower of everything. 


Steele ht Sa far té Ÿ after def amTdt 1 SN Sue UR SATA À ATV 
arcoie Su fa at ANT férarar 8, SR Sreue 8x doi ht Hl-AQ SAT 


A 


Todas las desgracias acontecen con el permiso de Dios. Quien crea en 
Dios, ÉI guiaré su corazôn [y comprenderé que todo es parte del gran 
designio de Dios]. Dios tiene conocimiento de todas las cosas. 


Nul malheur n'atteint [l'homme] que par la permission d'Allah. Et 
quiconque croit en Allah, [Allah] guide son cœur. Allah est Omniscient. 


Ron: H0n=.H0n:=. 


BY BIRTH You are programmed and ordained to 
SUBMIT TO GOD-HELL IS IN WAIÏT, IF YOU ever 


CONTEMPLATE.. 


HO: 
Al-Hadid (57:10) 
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And what is the matter with you that you spend not in the Cause of Allah? 
And to Allah belongs the heritage of the heavens and the earth. Not equal 
among you are those who spent and fought before the conquering (of 
Makkah) (with those among you who did so later). Such are higher in 
degree than those who spent and fought afterwards. But to all, Allah has 
promised the best (reward). And Allah is All-Aware of what you do. 


a de I ENT 8 f dan srccite h ANT À xd 4 el, Teil SIhIANT SÛR 
era ht fax secs #7 h for 82 gr à a ai à Rora à gd xd 
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Qué les sucede que no aportan a la causa de Dios, siendo que los cielos y 
la Tierra Le pertenecen a ÉI? No son iguales quienes hayan aportado y 
combatido antes de la liberaciôn. Ellos tendrän un rango mayor que 
quienes hayan aportado y combatido después de la liberaciôn. Pero a 
todos les ha prometido Dios una hermosa recompensa. Dios estä bien 


informado de cuanto hacen. 


Et qu'avez-vous à ne pas dépenser dans le chemin d'Allah, alors que c'est 
à Allah que revient l'héritage des cieux et de la terre? On ne peut comparer 
cependant celui d'entre vous qui a donné ses biens et combattu avant la 
conquête... ces derniers sont plus hauts en hiérarchie que ceux qui ont 
dépensé et ont combattu après. Or, à chacun, Allah a promis la plus belle 
récompense, et Allah est Grand Connaisseur de ce que vous faites. 


RO. 
Al-Jaathiya (45:31) 
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But as for those who disbelieved (it will be said to them): "Were not Our 
Verses recited to you? But you were proud, and you were a people who 
were Mujrimun (polytheists, disbelievers, sinners, criminals)." 


te d'air Rte 3 FT (GTR ET STUMT,) "RIT LR BAR AMI TER 
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En cambio, a los que se negaron a creer [se les diré:] "; Acaso no se les 
recitaron Mis versiculos?" Pero respondieron con soberbia y fueron gente 
criminal. 


Et quant à ceux qui ont mécru [il sera dit]: «Mes versets ne vous étaient-ils 
pas récités? Mais vous vous enfliez d'orgueil et vous étiez des gens 
criminels». 


Ron: 
AI-Fath (48:12) 
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"Nay, but you thought that the Messenger (SAW) and the believers would 
never return to their families; and that was made fair-seeming in their 


hearts, and you did think an evil thought and you became a useless people 
going for destruction." 


“ei, Sie gr are ere fe Rue SR Sat Sr eee ht SAR che 


Creyeron que el Mensajero y los creyentes jamäs regresarian a sus 
familias. Eso es lo que el demonio infundié en sus corazones, y por eso 
pensaron mal. Son gente que se ha arruinado a si misma. 


Vous pensiez plutôt que le Messager et les croyants ne retourneraient 
jamais plus à leur famille. Et cela vous a été embelli dans vos cœurs; et 
vous avez eu de mauvaises pensées. Et vous fûtes des gens perdus». 


On. 
Al-Jaathiya (45:30) 
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Then, as for those who believed (in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism) and did righteous good deeds, their Lord will admit them to 
His Mercy. That will be the evident success. 


Ta: SN ANT HT QU SÛR ge ere nf RU 38 TT XS SU UTqal 
À arfRècr HN, TE UE Had 8 


A quienes creyeron y obraron rectamente, su Señor los introducirä en Su 


misericordia. Ese es el éxito verdadero. 


Ceux qui ont cru et fait de bonnes œuvres, leur Seigneur les fera entrer 
dans Sa miséricorde. Voilà le succès évident. 


HO: 
Al-Hadid (57:9) 
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It is He Who sends down manifest Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) to His slave (Muhammad SAW) that He 
may bring you out from darkness into light. And verily, Allah is to you full 
of kindness, Most Merciful. 


dé 8 oi au sal Ue UE Sd Jar veT 8, dif de dre SÉPIRT À HIHI 
chi 8 dd NU SR ad ha de à Fh SUITE AHUX HIT HEUTHA, 
aura à 


Él es Quien desciende a Su siervo signos evidentes para extraerlos de las 
tinieblas a la luz. Dios es con ustedes Compasivo, Misericordioso. 


C'est Lui qui fait descendre sur Son serviteur des versets clairs, afin qu'il 
vous fasse sortir des ténèbres à la lumière; et assurément Allah est 
Compatissant envers vous, et Très Miséricordieux. 


Ron. H0n=.H0n:.. 


///God is out and out SOCIALIST REED COMMUNIST --- 
Lemme mind /// in contrast, Marx's, Angels Lenin Mao 


Tse Dungetc. Paleout as Superficial Fakes and Deep 
Fakes 


GLOBELIZED GOEBBELIZED GOBARIZED 


LEGA-LaceD-"Interest-Usury'based Economy is the 
SCOURGE OF HUMANITY---- it serves a FEW GUNBOAT 


Modern Blood Craving Shvylocks only - at the peril and 
Enourmous cost of the ENTIRE HUMANITY...SEE THE 
HAPPENINGS IN FILISTINE SINCE 1914- 


Usury free Loans … 


///God is out and out SOCIALIST,RED,COMMUNIS --- Lem'me mind /// 
Marx's, Angels, Lenin, Mao Tse Dung.etc. Paleout as Fakes and Deep Fakes 


GLOBELIZED GOEBBELIZED GOBARIZED 
LEGA-LaceD-"Interest-Usury"based Economy is the SCOURGE OF 
HUMANITY---- it serves a FEW GUNBOAT Bulldozers only - at the peril and 
Enourmous cost of the ENTIRE HUMANITY...SEE THE HAPPENINGS IN 
FILISTINE SINCE 1914- 


Usury free Loans … 


Say No to WB,ADB,AIC,Banks,Credit Damagers,Kite Flyers, RabidCanine 
ScumSauroses,Enosesonaseses,Komtyisettis Panakkarans,Modalaalis, 


JagatSeths,Sahukars,ExtinctRazakaars, 


MANDELIAN ,MODERN MUTATED FLOURISHING CHAMELEON 
RAZAAKARS ,SAALAR E DUNGS, NAQEEB E MILLETS, chronic drug 
addictedSUPAARI SERVENTS OF SHAHGIDDANIDDA acute Parasitically 
Symbiotic,drug resistant Variant all weather COMBO,GIRLIONS,LIONESSES, 


SHAHS,SHAHMIRS,MIRS,EMIRS,PIERCES SPEARS,TEERS,. 
TUKDE TUKDE GUNGS,Maldaars,Hawaldars, Hawalaadars,jokers,pokers, 


PROTRUDERS,INTRODERS,HELLENIC absorbists, HEDONIC 
adsorbists,sodomicsorbists NEUTRONS,PROTONS,FREE RIGHTIST 
RADICALS,JUGGIEJOGIES,AHOMKUKKUTS,AZGARGUNUIES, 


HathodyHaldars Marwaddys,Shylocks, 
Kabulywaallahs,Blood Suckers,Leeches,Lechers,Lepers,Scum, 


Vermin,floatsams,jetsams,Scanners,Scammers,Jammers, MAJOICY 
Rejoicye Majoosies,etc…. 


HO: 


Al-Hadid (57:11) 
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Whois he that will lend to Allah a goodly loan, then (Allah) will increase it 
manifold to his credit (in repaying), and he will have (besides) a good 
reward (i.e. Paradise). 


id 8 5 STE hi HEUT à, TEST UT de SA Su OU RÉ IT RE 
ar su eu aa naar à 


&Quién le daré a Dios un préstamo generoso, para que Él se lo multiplique 
y lo recompense ampliamente? 


Quiconque fait à Allah un prêt sincère, Allah le lui multiplie, et il aura une 
généreuse récompense. 


HO: 
Al-Hadid (57:12) 
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On the Day you shall see the believing men and the believing women their 
light running forward before them and by their right hands. Glad tidings for 
you this Day! Gardens under which rivers flow (Paradise), to dwell therein 
forever! Truly, this is the great success! 


Rte Ra ge Aa got ak Aa F6 at Rd Fr SAT HIT ST 

SM-8m dre ta 8 SR gTh TU 8 À 81 (CET STUNT) "SIG LH HIT À 
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Ese dia veräs la luz de los creyentes y de las creyentes irradiar delante de 
ellos y a su derecha. [Les ser dichol: ";Hoy son bienaventurados, tendrän 
jardines por donde corren rios, en donde vivirän por toda la eternidad! jEse 
es el triunfo grandioso!" 


Le jour où tu verras les croyants et les croyantes, leur lumière courant 
devant eux et à leur droite; (on leur dira): «Voici une bonne nouvelle pour 
vous, aujourd'hui: des Jardins sous lesquels coulent les ruisseaux pour y 
demeurer éternellement». Tel est l'énorme succès. 


Ron: H0n=.H0n:=. 


God has purchased Believers in lieu of PARADISE 
HO. 
At-Tawba (9:112) 
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(The believers whose lives Allah has purchased are) those who repent to 
Allah (from polytheism and hypocrisy, etc.), who worship Him, who praise 
Him, who fast (or go out in Allah's Cause), who bow down (in prayer), who 
prostrate themselves (in prayer), who enjoin (people) for Al-Maï'ruf (i.e. 
Islamic Monotheism and all what Islam has ordained) and forbid (people) 
from Al-Munkar (i.e. disbelief, polytheism of all kinds and all that Islam has 
forbidden), and who observe the limits set by Allah (do all that Allah has 
ordained and abstain from all kinds of sins and evil deeds which Allah has 
forbidden). And give glad tidings to the believers. 


à VA 8, oi dial td 8, rail ed 8, tait td 8, (Ses ANT À) YAUT 
ntd 8, (UT À SM) Hd 8, UvuIaT vd à, MOIS AT ENT Gd 8 GR AUS 
à dd 8 ax rectre ht MufRa dirait van ed à -SÙt g7 SHATe 
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[El triunfo es de quienes] se arrepienten [ante Dios], Lo adoran, Lo alaban, 
ayunan, se inclinan y se prosternan [en las oraciones]|, ordenan el bien y 
prohiben el mal, y respetan los preceptos [de Dios]. jAlbricia a los 
creyentes! 


Ils sont ceux qui se repentent, qui adorent, qui louent, qui parcourent la 
terre (ou qui jeûnent), qui s'inclinent, qui se prosternent, qui commandent 
le convenable et interdisent le blâmable et qui observent les lois d'Allah... 
et fais bonne annonce aux croyants. 


Ron: 
At-Tawba (9:111) 
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Verily, Allah has purchased of the believers their lives and their properties; 
for the price that theirs shall be the Paradise. They fight in Allah's Cause, 
so they kill (others) and are killed. It is a promise in truth which is binding 
on Him in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) and the Quran. And 
who is truer to his covenant than Allah? Then rejoice in the bargain which 
you have concluded. That is the supreme success. 


Re srcre à Sara à 4h IUT SR Th Het au dec À adte 
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Dios ha comprado a los creyentes, a cambio del Paraïso, sus vidas y sus 
bienes materiales que ofrecen por la causa de Dios hasta vencer o morir. 
Esta es una promesa verdadera que estâ mencionada en la Tora, el 
Evangelio y el Corän. ;Quién es mâs fiel a su promesa que Dios? 
Bienaventurados sean por ofrecer [sus placeres mundanos] para comprar 
[los placeres de la otra vida]. Ese es el triunfo grandioso. 


Certes, Allah a acheté des croyants, leurs personnes et leurs biens en 
échange du Paradis. Ils combattent dans le sentier d'Allah: ils tuent, et ils 
se font tuer. C'est une promesse authentique qu'il a prise sur Lui-même 
dans la Thora, l'Evangile et le Coran. Et qui est plus fidèle qu'Allah à son 
engagement? Réjouissez-vous donc de l'échange que vous avez fait: Et 
c'est là le très grand succès. 


HO. 
At-Tawba (9:72) 
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Allah has promised to the believers -men and women, - Gardens under 
which rivers flow to dwell therein forever, and beautiful mansions in 


Gardens of 'Adn (Eden Paradise). But the greatest bliss is the Good 
Pleasure of Allah. That is the supreme success. 


a nef a af sfral à aectre à VS ant 1 qrer far à rh 
ae té eff, A à aèa tent fr are an À qfèx Rare el 
(2f arer à) SR, See AT HAT SR SAT Tr, ST UT Joan | JET 
TI SE) Hhoidl à 


A los creyentes y a las creyentes Dios prometié jardines [en el Paraisol] por 
donde corren rios, en los que disfrutarän por toda la eternidad, y hermosas 
moradas en los jardines del Edén. Pero alcanzar la complacencia de Dios 
es aûn superior. jEse es el éxito grandioso! 


Aux croyants et aux croyantes, Allah a promis des Jardins sous lesquels 
coulent les ruisseaux, pour qu'ils y demeurent éternellement, et des 
demeures excellentes, aux jardins d'Eden [du séjour permanent]. Et la 
satisfaction d'Allah est plus grande encore, et c'est là l'énorme succès. 


STATS DIN GI CON FN CIN PIIT-PE, AIN VAIMICT RTS 
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For them Allah has got ready Gardens (Paradise) under which rivers flow, 
to dwell therein forever. That is the supreme success. 


cute À 37 FAT dE an AR xd 8, Th a 4e de ve à, d 31 
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Dios tiene reservado para ellos jardines [en el Paraïso] por donde corren 
rios, donde morarän por toda la eternidad. Ese es el triunfo grandioso. 


Allah a préparé pour eux des Jardins sous lesquels coulent les ruisseaux, 
pour qu'ils y demeurent éternellement. Voilà l'énorme succès! 


HO: 
At-Tawba (9:100) 
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And the first to embrace Islam of the Muhajirun (those who migrated from 
Makkah to Al-Madinah) and the Ansar (the citizens of Al-Madinah who 
helped and gave aid to the Muhajirun) and also those who followed them 
exactly (in Faith). Allah is well-pleased with them as they are well-pleased 
With Him. He has prepared for them Gardens under which rivers flow 
(Paradise), to dwell therein forever. That is the supreme success. 


US Ve SM etant HER SR SR SR RER Hot DER SAT 
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Dios se complace con los primeros que aceptaron el Islam y emigraron [a 


Medina], se complace con aquellos que los socorrieron, y con todos los 
que sigan su ejemplo [en la fe y las buenas obras], y todos ellos se 
complacen con Dios. ÉI les ha reservado jardines por donde corren rios, 
donde morarän por toda la eternidad. Ese es el triunfo grandioso. 


Les tout premiers [croyants] parmi les Emigrés et les Auxiliaires et ceux 
qui les ont suivis dans un beau comportement, Allah les agrée, et ils 
L'agréent. Il a préparé pour eux des Jardins sous lesquels coulent les 
ruisseaux, et ils y demeureront éternellement. Voilà l'énorme succès! 


On. 
As-Saaffaat (37:60) 


Truly, this is the supreme success! 


Rara à aét Word à 


Este es el éxito grandioso”. 


C'est cela, certes, le grand succès. 


BoOnu:=.H0nu=.H0nu..H0nu:..H0nu:..H0n+ 


Qualities of the SUBMISSIVE SLAVES 
HO. 
Faatir (35:29) 
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Verily, those who recite the Book of Allah (this Quran), and perform 
AsSalat (IqamatasSalat), and spend (in charity) out of what We have 
provided for them, secretly and openly, hope for a (sure) tradegain that will 
never perish. 
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Quienes reciten el Libro de Dios, practiquen la oraciôn y hagan caridades 
de aquello que les provei, tanto en püblico como en secreto, recibirän una 
recompensa que jamäs desaparecerä. 


Ceux qui récitent le Livre d'Allah, accomplissent la Salât, et dépensent, en 
secret et en public de ce que Nous leur avons attribué, espèrent ainsi faire 
un commerce qui ne périra jamais, 


RO. 
Faatir (35:30) 
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That He may pay them their wages in full, and give them (even) more, out 
of His Grace. Verily! He is OftForgiving, Most Ready to appreciate (good 
deeds and to recompense). 
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Dios les retribuirä por sus obras y les concederä aün mâs de Su bendicién, 
porque Él es Absolvedor, Recompensador. 


afin [qu'Allah] les récompense pleinement et leur ajoute de Sa grâce. Il est 
Pardonneur et Reconnaissant. 


HO. 
Az-Zumar (39:61) 
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And Allah will deliver those who are the Muttaqun (pious - see V. 2:2) to 
their places of success (Paradise). Evil shall touch them not, nor shall they 
grieve. 
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Dios salvarä a los piadosos y les concederä el triunfo [ingresändolos al 
Paraisol], y no los alcanzarä el castigo ni la tristeza. 


Et Allah sauvera ceux qui ont été pieux en leur faisant gagner [leur place 
au Paradis]. Nul mal ne les touchera et ils ne seront point affligés. 


HO: 
An-Naba (78:31) 


alu. 
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Verily, for the Muttaqun, there will be a success (Paradise); 


Mare sx radar à OT VER JE Had ë, 


En cambio, los piadosos obtendrän la bienaventuranza 


Pour les pieux ce sera une réussite: 


HoOn:=.H0m:=\WARNINGS_He@m:m.H0n:=.H0 
me WARNINGS_He@=+:=.\WARNINGS 


EC qe FOR TA, ER GR SE GR 
Prmet # saga, Reeû À sarft- 
à af à, ar Sea q ar - 
à af, arr fer se at ur 8 
à af, arr fer A sg at au 8 


vrai ça fear 8, Sr À exch- 
à art à, qaf great # acci- 
Ter AR shaa à, 8 Ati aei- 


à afrar sr fer af og at aq 8 
à af, ar er af og at au ê 
(BD a0Doirnside-1EAE)) 


WARNINGS 


(only some...for more, Study of AlQuran is divinely 
Ordained for perfection and individual Success) 


Unpardonable Shirk -SETTING UP EQUALS TO GOD 
HO. 
Lugman (31:13) 


TAN GPA DAGPIECT DIN AAC Ars G AA, SAR TICRI 
TE PAT TI PEN SNANES ACT HAT NA SIN | 


And (remember) when Prophet (LUKE)Lugman said to his son when he 
was advising him: "O my son! Join not in worship others with Allah. Verily! 
Joining others in worship with Allah is a great Zulm (greatest wrong) 
indeed. 


are a via ga À A dé à, SA Ted med EU Hal, "Ù À del STE 
PT ATEN À STI AU Et FN (SEIATE) SEA ST A 8 l" 


[Recuerda] cuando Lugmän exhorté a su hijo diciéndole: "Oh, hijito! No 
dediques actos de adoraciôn a otro que Dios, pues la idolatria es una gran 
injusticia”. 


Et lorsque Lugmän dit à son fils tout en l'exhortant: «O mon fils, ne donne 


pas d'associé à Allah, car l'association à [Allah] est vraiment une injustice 
énorme.» 


HO. 
Aal-i-Imraan (3:132) 


SIA INT STE FA SAS BATIR, AI INIST VAR FANS 
RE ETUE 


And obey Allah and the Messenger (Muhammad SAW) that you may obtain 
mercy. 


SN SreuTe SR Tuer SMTP a, af EAUX UT hi ST 


Obedezcan a Dios y al Mensajero, que asi alcanzarän la misericordia. 


Et obéissez à Allah et au Messager afin qu'il vous soit fait miséricorde! 


HO. 
An-Nisaa (4:80) 


A EF ACT SPA AT PAC ET SNENRNS SPA NT PAT IA A 
CF RTAOT SRI F4, NN SNA (GR JAN), DIT SIN] 
ENCEINTE FA ATSTAS | 


He who obeys the Messenger (Muhammad SAW), has indeed obeyed 
Allah, but he who turns away, then we have not sent you (0 Muhammad 
SAW) as a watcher over them. 


RER tar PT ea ht qe fan, SU rec AT SAN I Ur Ra SR 
Re Hier dt gd ge da ANT ue IS aqTar ax dù 181 Av à 


Quien obedezca al Mensajero obedece a Dios. Pero no te he enviado como 
custodio de quien te rechace. 


Quiconque obéit au Messager obéit certainement à Allah. Et quiconque 
tourne le dos... Nous ne t'avons pas envoyé à eux comme gardien. 


On. 
Al-Hujuraat (49:16) 


alu. 
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Say: "Will you inform Allah about your religion? While Allah knows all that 
is in the heavens and all that is in the earth, and Allah is All-Aware of 
everything. 


cel, "RIT A Sectes ht Sd Qi hi gr à ve ll Sci oi PE ATPIAN 
À SR où pe RAT À 8, Sue US val 8? Selle chi 8x doi I AA 8 l' 


Diles [ioh, Mujämmadil: "éAcaso pretenden decirle a Dios en qué creen? 
Dios conoce cuanto hay en los cielos y en la Tierra. Dios lo sabe todo. 


Dis: «Est-ce vous qui apprendrez à Allah votre religion, alors qu'Allah sait 
tout ce qui est dans les cieux et sur la terre?» Et Allah est Omniscient. 


On. 
An-Nisaa (4:48) 
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IG SIN SI AT PA A, QI EF SA NCIS FAI 
HA FT FAN A7 IR RG 191, IN Ga OR ST FAN SNR A 
NS SIT NS PAT SNS CL, GT AIN SIA SNS 
Fa | 


Verily, Allah forgives not that partners should be set up with him in 
worship, but He forgives except that (anything else) to whom He pleases, 
and whoever sets up partners with Allah in worship, he has indeed 
invented a tremendous sin. 


HONTE SU TAT ET IT Ph SANT HE SEX SU f-q Sue À avi 
SRI nt Rex are, era x or SR Gr RE À ae 
TE Set, dÙ SU U IST Ye US AU 


Dios no perdona la idolatria, pero fuera de ello perdona a quien Le place. 
Quien asocie algo a Dios comete un pecado gravisimo. 


Certes Allah ne pardonne pas qu'on Lui donne quelqu'associé. A part cela, 
Il pardonne à qui Il veut. Mais quiconque donne à Allah quelqu'associé 
commet un énorme péché. 


HO. 
An-Nisaa (4:116) 


PH SE GIE AT PA A, A SN MC TUE YF FAI 
QT AGP 21, PAT PAIN AT GNENRN CU FC PT HAN 
a 105 1 


Verily! Allah forgives not (the sin of) setting up partners in worship with 
Him, but He forgives whom he pleases sins other than that, and whoever 
sets up partners in worship with Allah, has indeed strayed far away. 


Fée secte su or ht erar el à Sub Ter ft it amfAer 
far sui ef, su M af à area at, RR QC AT È, rar he NTI SA 
arcs TA ft pt aTeft Sexe 8, dd 8 HER SEA EX VIT UST 


Dios no perdona la idolatria, pero perdona, fuera de ello, a quien Le place. 
Quien atribuya actos de adoraciôn a otros ademäs de Dios se habrä 
desviado profundamente [del camino de los Profetas]. 


Certes, Allah ne pardonne pas qu'on Lui donne des associés. A part cela, Il 
pardonne à qui || veut. Quiconque donne des associés à Allah s'égare, très 
loin dans l'égarement. 


RO. 
Ash-Shu'araa (26:184) 


DA #9 0, RS GINITIG ANS IRIS AT ENF-HPTAICE 
TR FAN I 


"And fear Him Who created you and the generations of the men of old." 


Sun 8x tai Rire ge SR seit ect mt der far 81" 


y tengan temor de Quien los creé, a ustedes y a las primeras 
generaciones”. 


Et craignez Celui qui vous a créés, vous et les anciennes générations». 


HO: 
Al-Hajj (22:1) 


GT PL HONG ATP ÉI SA FAI FPE PAIN I 


AFP APP SALTI IAA | 


O mankind! Fear your Lord and be dutiful to Him! Verily, the earthquake of 
the Hour (of Judgement) is a terrible thing. 


Ÿ ah ar a 1 ex ta! aa à fard ht Ut HT A ST HAT 
dis ê 


0h, gente! Tengan temor de su Señor. El terremoto que ocurrirä cuando 
llegue la Hora [del Juicio] ser algo terrible. 


O hommes! Craignez votre Seigneur. Le séisme [qui précédera] l'Heure est 
une chose terrible. 


RO. 
Al-Anfaal (8:29) 


GR TT IR TT GR SI PIS NP, SA HINIIX AC 
PTT FA MAN AL HINIUA QI OAI 171 AÉÈ GI IR 
AT HN PAT PAC | TES SNA SITAS OS NAN | 


O you who believe! If you obey and fear Allah, He will grant you Furqan a 
criterion [(to judge between right and wrong), or (Makhraij, i.e. making a 
way for you to get out from every difficulty)], and will expiate for you your 
sins, and forgive you, and Allah is the Owner of the Great Bounty. 


À S4Td date! af JA Sue 1 87 Ka dt de gré ua FFE Hard 
IT SÛR JA ENT AIT ax AIT SÛR LE AT MT| HUE IST 
STI & 


10h, creyentes! Si tienen temor de Dios, ÉI les concederé el criterio, 
perdonarä sus faltas y aceptarä su arrepentimiento. Dios es el dueño de 
un favor inmenso. 


O vous qui croyez! Si vous craignez Allah, Il vous accordera la faculté de 
discerner (entre le bien et le mal), vous effacera vos méfaits et vous 
pardonnera. Et Allah est le Détenteur de l'énorme grâce. 


On. 
At-Tawba (9:119) 


alu. 


+ 
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GRANT, SNCF VA PA AI HOJAIATN HTC AT | 


O you who believe! Be afraid of Allah, and be with those who are true (in 
words and deeds). 


Ÿ SAT ideal! Sue ht 8x tai SR ed ANT QT € vTTaî 


0h, creyentes! Tengan temor de Dios y permanezcan junto a los que dicen 
siempre la verdad. 


O vous qui croyez! Craignez Allah et soyez avec les véridiques. 


On. 
An-Nahl (16:128) 


PH SE VIA CE SIG, NAT ARENA ARS NAT TP FAI 


Truly, Allah is with those who fear Him (keep their duty unto Him), and 
those who are Muhsinun (good-doers, - see the footnote of V. 9:120). 


Ra À, STE ST AM 8 vil 8x tad à 31 51 June à 


Dios està con los piadosos y con los que hacen el bien. 


Certes, Allah est avec ceux qui [L'] ont craint avec piété et ceux qui sont 
bienfaisants. 


HO. 
An-Nisaa (4:14) 


alu. 
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tre Die :djo Qé 


I PS SNS GB AGIR SIRET FA ANS DIR AT SON FA 
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And whosoever disobeys Allah and His Messenger (Muhammad SAW), 
and transgresses His limits, He will cast him into the Fire, to abide therein; 
and he shall have a disgraceful torment. 


OR SN SreuTe SR Sub tuer ch ST MIT SÛR SAT LAIT Tr SeiuT 
MT SA Sete MIT À STI, A de aèa ten i SÛR SE AT 
STATS TANT à 


Pero a quien desobedezca a Dios y a Su Mensajero y no cumpla con Sus 


leyes, ÉI lo introduciré en el Infierno donde morarä por toda la eternidad y 
sufrirä un castigo humillante. 


Et quiconque désobéit à Allah et à Son messager, et transgresse Ses 
ordres, Il le fera entrer au Feu pour y demeurer éternellement. Et celui-là 
aura un châtiment avilissant. 


HO. 
Al-Israa (17:36) 


GRAG GIIR IN SIT GS, DIR EC AT At PE HIS, EF 
DIS SFAT AQU APE RTE 21 


x X 
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And follow not (0 man i.e., say not, or do not or witness not, etc.) that of 
which you have no knowledge (e.g. one's saying: "I have seen," while in 
fact he has not seen, or "l have heard," while he has not heard). Verily! The 
hearing, and the sight, and the heart, of each of those you will be 
questioned (by Allah). 


SR re or 1 de aa 1 81 Sub ES 4 AN FRE ra SR ARE SR 
Ra a à TG à fs À der TT 


No hagan ni digan nada si no tienen conocimiento. Serän interrogados 
acerca de [lo que hayan hecho con] su oido, vista y corazén. 


Et ne poursuis pas ce dont tu n'as aucune connaissance. L'ouïe, la vue et 
le cœur: sur tout cela, en vérité, on sera interrogé. 


RS Rd 


see 


à af, arr rar ft sq a ar à 
à af, 8 rer ft on au 8... (MSA RQ -55œ%) 
HO: 


Al-Israa (17:32) 


all 
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GX T0 EIAN FIG ANT TI FPE ADI SAT PGI AIL NT AY | 


And come not near to the unlawful sexual intercourse. Verily, it is a 
Fahishah [i.e. anything that transgresses its limits (a great sin)], and an 


evil way (that leads one to Hell unless Allah forgives him). 


SR IR à Are à sa] de VU sofa hf a I ANT 8 


No se acerquen a lo que Ileve a la fornicaciôn, pues es una inmoralidad y 
un mal camino. 


Et n'approchez point la fornication. En vérité, c'est une turpitude et quel 
mauvais chemin! 


HO. 
Al-Furqaan (25:68) 


ARS AT GNT TC SI DATE AIS FAN, SANTE AN 3OJT 
DCS PAG, AD PTT TO VI AO FA AT ARS AGEN FA 
AT ART QT FA, BIRT NA UN 3 


And those who invoke not any other ilah (god) along with Allah, nor kill 
such life as Allah has forbidden, except for just cause, nor commit illegal 
sexual intercourse and whoever does this shall receive the punishment. 


ST Sreoite h are fit au 3b-gou al del ge SR 7 Te Ref via 
at a (h Pod) ht Seule À EXT Fa à, het had 81 SR 7 à TR 
td 8 - oi is Je A a di de IAE à date À STAR ENT 


Los que no invocan a nada ni a nadie junto con Dios, no matan a quien 
Dios ha prohibido matar salvo con justo derecho, y no cometen 
fornicaciôn ni adulterio. [Sepan que] quienes cometan algo de esto 
merecerän recibir una pena, 


Qui n'invoquent pas d'autre dieu avec Allah et ne tuent pas la vie qu'Allah a 
rendue sacrée, sauf à bon droit; qui ne commettent pas de fornication - car 
quiconque fait cela encourra une punition 


RO. 
Al-Israa (17:29) 


DA ACPAICR N-PS ANT AT ACPTI AP 288 AA NTI BIRT 
DR Da, 34 2 OT RFI 


And let not your hand be tied (like a miser) to your neck, nor stretch it forth 
to its utmost reach (like a spendthrift), so that you become blameworthy 
and in severe poverty. 


SR Tor 87 4 a eut ra à afd ta ar 1 0 ape gen sis à à 
Ra îR aruera Et do sa 


No seas avaro ni tampoco derrochador, porque te veräs censurado [en el 
primer casol y arruinado [en el segundol. 


Ne porte pas ta main enchaînée à ton cou [par avaricel, et ne l'étend pas 
non plus trop largement, sinon tu te trouveras blâmé et chagriné. 


Q@ 
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SCORE BOARD OF ONE SIDED NEVER ENDING 
MISMATCH SINCE 1914...IN GAZA.FILISTINE 


+ + 


BAé 6 jaune Les loi 
(«2MEELAADIYYAH\\\{/1914A.D. 


PEOPLE CRUSHED,BULLDOZED,BURIED ALIVE BY WAR TANKS.. 


ALHAYYU ALLADEENA DUMMIROO 
BIL.DABBAABAAT...HAYYAN...20000+++ 


MAQTOOLEENA...125000+++ 
MAJROOHEENA....400000++++ 
ATFAAL,WA NISAAA....95000+++ 
TULLAABU _STUDENTS KILLED 15000+++ 


BUYOOTU ALLAATEE DUMMIRAT 
BILTAAERAAT,QUMBULAAT,DABBAABAAT, 


WA GHAIRIHAAA.....98% 
JANNAAT WA HUQOOL HURRIQAT BIL QUMBULAAT MIN 


BHOSBHORUS....90% 


SAAFINAATU LISYDIL ASMAAK ALBAHRIYYATI ALLAATEE DUMMIRAT..WA 
HURRIQAT....100% 


(THIRSTY_)ATSHAANOONA WAL (HUNGRY_FAMISHED.)JAWWAANOONA 
BI GHYRIL (WITHOUTH20)MAAA, WATTAAMI (WITHOUT 
FOOD+EATS)WALLIBAASI(WITHOUT DRESSES),...WAKULLIASHYAAYIN 
(NECESSITIES)TAHTAAJU KULLU INSAANIN WA 
HAYAWAANIN...30,00,000.+++ 


*ANNISSAAAU ALLAATEE RUMMILAT WA QUTILAT.....WA WUKKILAT BI 
KILAABIL ASKIRIYYATIL YEHOODIYYATI... 


*ALSHAABBU ALLDEENA DUMMIROO BIL DABBAABAAT,....20000 


*AL MARDAA ALLADEENA QUITILOO FI MUSTAOSHAFAAT.......WA 
ALLAAHU AAALAMU 


* AL ATFAAL ALLAATY QUIILAT BI ADAM WAJOODI ADVIYYAT WA 
MUAALIZAAT,WA AAKSIJEN...02_WA BIQILLATIL ASHIYAAIL 
DARORIYYATI.... 


HIGHLY DECOMPOSED MUTILATED DEAD BODIES WITHOUT VITAL 
ORGANS FOUND...20000+++ 


INNOCENT UNARMED CIVILIAN PRISONERS IN ISRAELI MILITARY 


WA ALLAAHU AAÂALAMU 


Still westren Educated drug addicted deluded dajjaaly Fahaashy 
Mis_lame Princes are supporting the 
malUooniyyeen....waillullahum aimaeeen...aameen ya rabbal 
aalameena... 


*WALLAAHU AALAMU BIL HAQEEQTI. 
GOD KNOWS THE TRUTH AND WATER KNOWS THE DEPTHS. 


The head of the Hamas Political Bureau, and former Palestinian Prime Minister, Ismail Haniyeh 
was assassinated in Iran early on Wednesday, said the Palestinian resistance movement, 
drawing fears of wider escalation in a region shaken by Israel's war in Gaza and a worsening 
conflict in Lebanon. 


Israel has sought to show that it can get to anyone, anywhere. It has assassinated or attempted 
to kill leaders of Hamas and key operatives since the group was founded in 1987 during the first 
Palestinian uprising against the Israeli occupation of the West Bank and Gaza Strip. 


Two years later, Hamas carried out its first attacks on Israeli military targets, including the 
kidnap and killing of two Israeli soldiers. 


Here is a list of Palestinian leaders and operatives who were targeted by the most powerful and 
sophisticated military in the Middle East. 


YAHYA AYYASH 


Elusive Islamic militant mastermind behind a wave of Palestinian suicide bombings nicknamed 
"The Engineer”, was killed in what was then PLO-ruled Gaza on 5 January, 1996, when his mobile 
phone exploded in his hands. Palestinians blamed Israel, which declined to take responsibility. 
Hamas retaliated with four suicide attacks that killed 59 people in three Israeli cities over nine 
days in February and March. 


READ: Haniyeh was the pragmatic leader of Hamas 
KHALED MESHAAL 


Haniyeh's predecessor as head of the Hamas Political Bureau, Khaled Meshaal, became known 
around the world in 1997 after Israeli agents injected him with poison in a botched assassination 
attempt on a street outside his office in the Jordanian capital Amman. 


The hit was ordered by Israeli Prime Minister Benjamin Netanyahu. It so enraged Jordan's 
then-King Hussein that he spoke of hanging the would-be killers, who were using fake Canadian 
passports and had been apprehended, and scrapping Jordan's peace treaty with Israel unless the 
antidote was handed over. 


Israel did so in exchange for the would-be assassins, and also agreed to free Hamas leader 
Sheikh Ahmed Yassin, only to assassinate him seven years later in Gaza. 


AHMED YASSIN 


Israel killed the quadriplegic co-founder and spiritual leader of Hamas, Sheikh Ahmed Yassin, in 


a helicopter missile strike on 22 March, 2004 as he left a mosque in Gaza City in his wheelchair. 
Israel had attempted to kill him in 2003 while he was at the house of a Hamas member in Gaza. 


Thousands of Palestinians marched in Gaza shouting calls of revenge and threatened to “send 
death to every home” in Israel. 


His killing led to widespread protests and condemnation from the Palestinian territories and the 
broader Muslim world, and marked a significant escalation in the Israeli-Palestinian conflict, 
underlining the deep-seated tensions and the challenges of achieving peace in the region. 


ABDEL AZIZ AL-RANTISI 


An Israeli helicopter missile strike on a car in Gaza City killed Hamas leader Abdel Aziz 
Al-Rantisi on 17 April, 2004. Two bodyguards were also killed. The Hamas leadership went into 
hiding and the identity of Rantisi's successor was kept secret. 


His assassination came shortly after he had taken over as leader of the movement in Gaza 
following the killing of Sheikh Ahmed Yassin. 


ADNAN AL-GHOUL 


The Hamas master bomber was killed in an Israeli air strike in Gaza City on 21 October, 2004. 
Al-Ghoul was number two in the military wing of Hamas and was known as the “Father” of the 
Qassam rocket, a makeshift missile fired into Israeli towns. 


NIZAR RAYYAN 


A cleric widely regarded as one of Hamas's most hard-line political leaders, Nizar Rayyan had 
called for renewed suicide bombings inside Israel. Two of his four wives and seven of his 
children were also killed in the bombing in Jabalia refugee camp on 1 January, 2009. Days later, 


an Israeli air strike killed Hamas’s interior minister, SAEED SEYYAM, in the Gaza Strip on 15 
January. Seyyam was in charge of 13,000 police and security men in the enclave. 


MAHMOUD AL-MABHOUH 


One of the founders of the Hamas armed wing, Mahmoud Al-Mabhouh was killed by what was 
reported to be a “massive electric shock to the head” and then “strangled” in his hotel room in 
Dubai on 20 January, 2010. It is believed that a team of Israeli Mossad agents carried out the 
assassination using false “European passports”. Al-Mabhouh was a member of the Hamas 
Political Bureau when it was based in Damascus. 


SALEH AL-AROURI 


An Israeli drone strike on Beirut's southern suburbs of Dahiyeh killed Deputy Hamas chief Saleh 
Al-Arouri on 2 January, 2024. Al-Arouri was also a founder of the movement's military wing, the 
Qassam Brigades. 


ISMAIL HANIYEH 


Ismail Haniyeh was assassinated in the early hours of Wednesday morning in Iran, said the 
Palestinian resistance movement. 


Iran's Revolutionary Guards confirmed Haniyeh's killing, which happened just hours after he 
attended a swearing-in ceremony for the country's new president. The IRG said it was 
investigating the attack on the building where he was attacked and killed. 


Iranian media reported that this was “a special residence for war veterans in north Tehran.” 
Iran's Nour News said that Haniyeh's residence was hit by an airborne projectile. 


Gaza: Two Palestinian journalists killed in Israeli bombing 


Turkiye FM: ‘Israel's unconditional supporters are complicit in Gaza massacre” 


Palestinians mourn after an Israeli attack at the Et-Tabiin school where displaced people took 
shelter in the Ed-Deraj neighborhood in Gaza City, Gaza on August 10, 2024. [Dawoud Abo Alkas 
- Anadolu Agency| 


Palestinians mourn after an Israeli attack at the Et-Tabiin school where displaced people took 
shelter in the Ed-Deraj neighborhood in Gaza City, Gaza on August 10, 2024. [Dawoud Abo Alkas 
- Anadolu Agency] 


At least 100 Palestinians were killed early this morning when the Israeli military bombed the 
Al-Taba'een school in the Al-Daraj neighbourhood in eastern Gaza City. 


The school was housing displaced civilians. Dozens were injured in the attack. 


Israeli military aircraft targeted the school while worshippers were performing the fajr (dawn) 
prayer, the Palestinian news agency Wafa reported. 


Eyewitnesses said they could hear women and children screaming after the bombing but couldn't 
reach them. 
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Al-Israa (17:33) 
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And do not kill anyone which Allah has forbidden, except for a just cause. 
And whoever is killed (intentionally with hostility and oppression and not 
by mistake), We have given his heir the authority [(to demand Qisas, Law 
of Equality in punishment or to forgive, or to take Diya (blood money)]. But 
let him not exceed limits in the matter of taking life (i.e. he should not kill 


except the killer only). Verily, he is helped (by the Islamic law). 


sta hi ge 4 ei, KR (ART) SITE À EXT SERA 81 UE SX Sd 
8 f@ ee (a) 1 deniont get all af ref aagde seu di nié El, 
Sa SR it en fe fear à (fh de ER À Jeu 1 Hchal à), 
Ra de ser à Na À SAT 1 gode 4 MI MAT 8 ST HER hi 


: 


No maten, pues Dios lo ha prohibido, salvo con motivo justo. A quien se le 
dé muerte injustamente le concedo a su familiar directo o apoderado el 
derecho, pero que éste no mate buscando venganza. Su derecho [a exigir 
justicia] esté legalmente garantizado. 


Et, sauf en droit, ne tuez point la vie qu'Allah a rendu sacrée. Quiconque 
est tué injustement, alors Nous avons donné pouvoir à son proche 
[parent]. Que celui-ci ne commette pas d'excès dans le meurtre, car il est 
déjà assisté (par la loi). 
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Al-Israa (17:31) 
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And kill not your children for fear of poverty. We provide for them and for 
you. Surely, the killing of them is a great sin. 


8 Prat à Aa à arm ft rar eur 1 ei, 84 ve À huit ni si ge 
1 add À 3h) EI Ed ET IST SURTE 8 


No maten a sus hijos por temor a la pobreza. Yo los sustento a ellos y a 
ustedes. Matarlos es un pecado gravisimo. 


Et ne tuez pas vos enfants par crainte de pauvreté; c'est Nous qui 
attribuons leur subsistance, tout comme à vous. Les tuer, c'est vraiment, 
un énorme péché. 
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Al-Israa (17:34) 
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PET SIA PAP REP FAT 31 


And come not near to the orphan's property except to improve it, until he 
attains the age of full strength. And fulfil (every) covenant. Verily! the 
covenant, Will be questioned about. 


SR ST a ht STI À Tan FO Ta san fa h, del de à de au 
YaT SR nt UE SN, SR fear JS het Hferar ch FN À 8raRa ET 
SITQIT 


No utilicen los bienes del huérfano a menos que sea para beneficiarlo, y 
entréguenselos cuando alcance la madurez. Cumplan con sus 
compromisos, porque se los interrogarä por ellos. 


Et n'approchez les biens de l'orphelin que de la façon la meilleure, jusqu'à 
ce qu'il atteigne sa majorité. Et remplissez l'engagement, car on sera 
interrogé au sujet des engagements. 
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Al-Israa (17:35) 


CAC AT NN A Ni MIA ARS ADF ANG PNTTR BON PAR] ADI 
VON, AN ANS SSI 


And give full measure when you measure, and weigh with a balance that is 


straight. That is good (advantageous) and better in the end. 


SN ST Tux eù ai, AT gt all SÛR ÊTRE À dei, Te SU SR 
gRUNA ch af À À af STE à 


Midan y pesen con equidad. Esto es lo mâs conveniente y mejor para 
ustedes. 


Et donnez la pleine mesure quand vous mesurez, et pesez avec une 
balance exacte. C'est mieux [pour vous] et le résultat en sera meilleur. 


An-Nisaa (4:160) 


24802 SR Gi ON AI FA MAS 38 6-1 38 TN VIA 
Gr atottet BI-DIIA IT CHR PTACT QAR SANS AC GR ACT 
Aa AIR AN | 


For the wrong-doing of the Jews, We made unlawful to them certain good 
foods which has been lawful to them, and for their hindering many from 
Allah's Way; 


RieT de af h SEITAR ch HIRUT 8H gd-t EST UT dot GTUR 
EE x À, 5 gh let Eclat A SR ST NU: Sectte d ART À hd 
CARAUR 


Debido a las injusticias que cometian los judios, y porque constantemente 
obstaculizaban el camino de Dios, les prohibi cosas buenas que antes les 
eran permitidas. 


C'est à cause des iniquités des Juifs que Nous leur avons renduillicites les 
bonnes nourritures qui leur étaient licites, et aussi à cause de ce qu'ils 
obstruent le sentier d'Allah, (à eux-mêmes et) à beaucoup de monde, 
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An-Nisaa (4:161) 


SX Q FIICT A, BIRT 1 EN F5, DAB A IPC ARE SRI 
Hat GB ARS A PIC A, BIT VII PAT OT HIT SIA 
DIR 485: ST PIGPAMA Gi CO FA AS ARE SAN | 


And their taking of Riba (usury) though they were forbidden from taking it 
and their devouring of men's substance wrongfully (bribery, etc.). And We 
have prepared for the disbelievers among them a painful torment. 


Lucraban con la usura siendo que les estaba prohibido, y estafaban 
engañando a la gente. Les tenemos reservado un castigo doloroso a 
quienes de entre ellos negaron la verdad [a pesar de conocerla]. 


et à cause de ce qu'ils prennent des intérêts usuraires- qui leur étaient 
pourtant interdits - et parce qu'ils mangent illégalement les biens des 
gens. A ceux d'entre eux qui sont mécréants Nous avons préparé un 
châtiment douloureux. 


Al-Baqara (2:278) 
: | To5 sf 40 © 45 La 10530 all 10851 Totale AT Waits 


_ °c # 5 
+ + Ô à … 
+7 _ 


GAS, INT GTR VA FA AI JAN I ANS ACPAI 
DIE, Gi RON F9, AA INA ANTAUTN CT ATP | 


O you who believe! Be afraid of Allah and give up what remains (due to 
you) from Riba (usury) (from now onward), if you are (really) believers. 


Ÿ SAT dell! Scie hr 8x Rat SR SÙ PES NV eh] 8 MAT 8 JA Es 
a, dfè ga Said El 


0h, creyentes! Tengan temor de Dios y renuncien a los intereses que les 


adeuden por usura, si es que son realmente creyentes. 


O les croyants! Craignez Allah; et renoncez au reliquat de l'intérêt usuraire, 
si vous êtes croyants. 


Al-Maaida (5:90) 


GRAN, A ANA, GA, OT QAR SIN TS AA 
HIGICN SARA FT CA GT AN GVAX, ASE AI RE AF-S 
TIR SIYANS 36 | 


O you who believe! Intoxicants (all kinds of alcoholic drinks), gambling, 
Al-Ansab, and Al-Azlam (arrows for seeking luck or decision) are an 
abomination of Shaïitan's (Satan) handiwork. So avoid (strictly all) that 
(abomination) in order that you may be successful. 


À SAT aTddrellt À ARTS SÛR GOT SR RAT SR AA ff Tà STATE TA 
êl Sd: A ST SONT LE), AMF A Uhai EÙ 


10h, creyentes! Los embriagantes, las apuestas, los altares [sobre los 
cuales eran degollados los animales como ofrenda para los idolos] y 
consultar la suerte [por ejemplo] con flechas, son una obra inmunda del 
demonio. Aléjense de todo ello, que asi tendrän éxito [en esta vida y en la 
proximal]. 


O les croyants! Le vin, le jeu de hasard, les pierres dressées, les flèches de 
divination ne sont qu'une abomination, œuvre du Diable. Ecartez-vous en, 
afin que vous réussissiez. 


AVIS I DIX, AU 8 GAIN ATAJCN INTRA PRPPIGS ICN SHOT 8 
RS FES FA ME AR SANS ANT 8 AAA CCF GAME 
RS AI] SOA, HIT AA 8 5 6 307 


Shaiïitan (Satan) wants only to excite enmity and hatred between you with 
intoxicants (alcoholic drinks) and gambling, and hinder you from the 
remembrance of Allah and from As-Salat (the prayer). So, will you not then 
abstain? 


Tara dt AU Jet deal 8 fh ARTS SR IV D ART ER TA AT SÛR NT 
Ûar x à Sr dre Sous chi ae À SR TAIuT à 2h à, dù UT A AT A 
STTSnn? 


El demonio pretende [con esas cosas] sembrar entre la gente la discordia 
y el odio, y apartarlos del recuerdo de Dios y la oraciôn valiéndose de los 
embriagantes y las apuestas. ;No van a dejarlo ya? 


Le Diable ne veut que jeter parmi vous, à travers le vin et le jeu de hasard, 
l'inimitié et la haine, et vous détourner d'invoquer Allah et de la Salât. 
Allez-vous donc y mettre fin? 
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An-Nisaa (4:10) 


all. 
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il 


Ms aie ME ego 


at QI GIÉ-7P SINIASIQ MA, SIT GI CID SNS N3 
D FA AT GR VIT SŸC AT FAR 


Verily, those who unjustly eat up the property of orphans, they eat up only 
a fire into their bellies, and they will be burnt in the blazing Fire! 


ST ANT ST  Hiel SOU TU LTd à, dd À d 810 de SIT À Ad 
8, SR d SIT Hechal &S SIT À qe 


Quienes se apropien injustamente de los bienes de los huérfanos, estarän 
lenando sus entrañas con fuego y arderän en el Infierno. 


Ceux qui mangent [disposent] injustement des biens des orphelins ne font 


que manger du feu dans leurs ventres. Ils brûleront bientôt dans les 
flammes de l'Enfer. 


@L_L 20 


Al-Maaida (5:92) 


Jloabio allo bio 


CHINA SNS GI 38, NJCGIR SIT 28 QI SIRNNPT PI FE 
Ar INT RAI 36, 5 GI MA, SAIS AGIR PR SIP 2DIR 
CA4 SA 


And obey Allah and the Messenger (Muhammad SAW), and beware (of 
even coming near to drinking or gambling or Al-Ansab, or AI-Azlam, etc.) 


and fear Allah. Then if you turn away, you should know that it is Our 
Messenger's duty to convey (the Message) in the clearest way. 


rec ST SANT GT Grotte SR 2uer ST SANT I UTett ne SR ad Xe), 
Fra af an de Hier dt on diet Fr BAR Tqer OX hat UE EU à (HN) 
UE à ht ent ê 


Deben obediencia absoluta a Dios y a Su Mensajero, y tengan cuidado [de 
desobedecerlos]. Pero quien se rehüse, sepa que Mi Mensajero solo tiene 
la obligacién de transmitir [el Mensaje] con claridad. 


Obéissez à Allah, obéissez au Messager, et prenez garde! Si ensuite vous 
vous détournez... alors sachez qu'il n'incombe à Notre messager que de 
transmettre le message clairement. 
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Al-Baqara (2:48) 


SIA GT MIN SA PA, V'AIN GO PI MT VAI GI AT QAL 
DIT AGP IN APT HET QT, PING HIS CA OR NG 
OT 3 AT A7 DAT IN APN ANS TR AI 


And fear a Day (of Judgement) when a person shall not avail another, nor 
will intercession be accepted from him nor will compensation be taken 
from him nor will they be helped. 


a st su fa à o1 4 té Ft ff a À pes are ART SR À Re 
SR à té RIRE € mar dt ouf of 4 Ref At ir à té au 
(GLS) TT TT SR à à era EÙ q7 ah | 


Y teman el dia en que ninguna persona pueda beneficiarse de otra ni se 
acepte intercesiôn o compensaciôn alguna, y nadie sea auxiliado. 


Et redoutez le jour où nulle âme ne suffira en quoi que ce soit à une autre; 
où l'on n'acceptera d'elle aucune intercession; et où on ne recevra d'elle 
aucune compensation. Et ils ne seront point secourus. 
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Al-Baqara (2:195) 


SIA AN HA SNA PC, SX IR CIN ROIS HU FAI 
AT SR SIN AS SR F1 SIN SA PIIUI VIRIOTN | 


And spend in the Cause of Allah (ï.e. Jihad of all kinds, etc.) and do not 
throw yourselves into destruction (by not spending your wealth in the 
Cause of Allah), and do good. Truly, Allah loves Al-Muhsinun (the 
good-doers). 


SR are h ANT À sad et ar ar et sr à ar d-amuptdaTEt À 4 
ST, SR 37 À SET tt AUOT] RARE HEUTE AS À SET IH 
etat hi AUS val à 


Contribuyan a la causa de Dios [de buen gradol] y no sean avaros, sino que 
hagan el bien, porque Dios ama a los que hacen el bien. 


Et dépensez dans le sentier d'Allah. Et ne vous jetez pas par vos propres 
mains dans la destruction. Et faites le bien. Car Allah aime les 
bienfaisants. 


GUN ICI PIC SI GES TNCP TIRE AG AT NTICNA 
IC PIN GTI GBA CIF AIG CIF ARS NIICAN NI 
START HN AT CI RE MEN CCI SNS TES BC V 
GG 


And make not Allah's (Name) an excuse in your oaths against your doing 
good and acting piously, and making peace among mankind. And Allah is 
All-Hearer, AIl-Knower (i.e. do not swear much and if you have sworn 
against doing something good then give an expiation for the oath and do 
good). 


ag + fr arr 8 af Ai à HET qURe 8 À Riafèt À au 
PAT h a Secte at ans SR Pier à aie 5 34 ral nl wie al | 
SUITE US PES UT, VITE 8 


No hagan de un juramento por Dios, prestado con anterioridad, un pretexto 
para no hacer el bien, no cumplir con la fe ni dejar de ayudar a la gente a 
reconciliarse. Dios todo lo oye, todo lo sabe. 


Et n'usez pas du nom d'Allah, dans vos serments, pour vous dispenser de 
faire le bien, d'être pieux et de réconcilier les gens. Et Allah est Audient et 
Omniscient. 
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Al-Hashr (59:18) 
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1oë5lo A8) Lon8 Lo * 85 auto al loë5f Totale Mi Qt 
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ygtass Las" aff 7 ai 


IT, INA SNS SONT VA FAI AGP AREA LE, 
GTA PICGTN Gi GT RP CAIN FAQ, Bi st Fat GAS STONE 
OX PIC API INA AT PA, OS STONE ET PAC IA IC | 


O you who believe! Fear Allah and keep your duty to Him. And let every 
person look to what he has sent forth for the morrow, and fear Allah. 
Verily, Allah is All-Aware of what you do. 


Ÿ SAT dell Seule 1 Ex all SR TR if 1 Ve ar ATÈC 
ST oi à QU UT on 8 SR Seue 1 87 Ka SN PE A AH Red 8l 
Rare à arc sat ÉT EIR td à 


0h, creyentes! Tengan temor de Dios, y que cada alma considere cuänto 
ha obrado para el mañana. Tengan temor de Dios, porque Dios estä bien 


informado de cuanto hacen. 


O vous qui avez cru! Craignez Allah. Que chaque âme voit bien ce qu'elle a 
avancé pour demain. Et craignez Allah, car Allah est Parfaitement 
Connaisseur de ce que vous faites. 
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At-Tahrim (66:6) 


97083 le “oteëo 


ST, GNT GI AT HN PRINT GTS 
SYNC FPT 3, AIN SET AC NN G 288, 11 GS SE 


AIT SUR, PORAGIR EPIONIT 1 GIRT SENS STONE AT SCPI 
HA, OT SIN] FA AT QI AI PAT GIP FAT EN, O2 FAI 


O you who believe! Ward off from yourselves and your families a Fire (Hell) 
whose fuel is men and stones, over which are (appointed) angels stern 
(and) severe, who disobey not, (from executing) the Commands they 
receive from Allah, but do that which they are commanded. 


Ÿ SATA datel! ST TT Sr ST oxdTel hi SU SMIT À TAN TT 
Set Hg ak deux 8h, au moi Ta à dE aa MRed FT 
EN sf sreute 1 ra Su del mat on amer À qe ge à, SR à qet 
tt FUIT Jr STE FAT SITQIIT 


10h, creyentes! Protéjanse a si mismos y a sus familias del Fuego [del 
Infiernol, cuyo combustible serän los seres humanos y las piedras, y en el 
que habrä ängeles rigurosos y severos que no desobedecen a Dios en lo 
que Él les ordena, sino que ejecutan Sus érdenes. 


O vous qui avez cru! Préservez vos personnes et vos familles, d'un Feu 
dont le combustible sera les gens et les pierres, surveillé par des Anges 
rudes, durs, ne désobéissant jamais à Allah en ce qu'il leur commande, et 
faisant strictement ce qu'on leur ordonne. 
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An-Nisaa (4:13) 


A SCT STENRS fs AT GT HS SANTE 8 AGIR SNCPINS EE, 
D SI SAS TG LIT FAIR, AO CNT vient MA St 
TS 2Q 1 DIT GTA ADI NPA A 3 RAD PET | 


These are the limits (set by) Allah (or ordainments as regards laws of 


inheritance), and whosoever obeys Allah and His Messenger (Muhammad 
SAW) will be admitted to Gardens under which rivers flow (in Paradise), to 
abide therein, and that will be the great success. 


à ace dt Ma ft 88 AA 81 ot nié eue SN SU ae T à SMÈNT 
1 et AT, SA Sete dA an À arf AIT 6h M Je JE 
ei ST ge aèa tem SR dt Et Hhadl ê 


Estas son las leyes de Dios. A quien obedezca a Dios y a Su Mensajero, ÉI 
lo introducirä en jardines donde corren rios, donde vivirä por toda la 
eternidad. Éste es el éxito supremo. 


Tels sont les ordres d'Allah. Et quiconque obéit à Allah et à Son messager, 
Il le fera entrer dans les Jardins sous lesquels coulent les ruisseaux, pour 
y demeurer éternellement. Et voilà la grande réussite. 


Ad-Dukhaan (44:51) 


REY CSA TT BIC NP C- 


Verily! The Muttaqun (pious - see V. 2:2), will be in place of Security 
(Paradise). 


Fès x radar far À one ef, 


Pero los piadosos estarän en una situaciôn segura, 


Les pieux seront dans une demeure sûre, 


ebsil ÿeal 


DENTS AGIT SGA MIT MONT TOME DIR CAPI 
DPI DIN SIGN CTI ARCS, AN vmiet RaR af 37: 
DIT DIE PAT NF SNS GIUR AS FES] QD AIN 
STE | 


Allah will say: "This is a Day on which the truthful will profit from their 
truth: theirs are Gardens under which rivers flow (in Paradise) - they shall 
abide therein forever. Allah is pleased with them and they with Him. That 
is the great success (Paradise). 


STE he, "le de fèt 8 fh area hi ht HITS AA VENU] STh 
Re an 8, rh à Tèx ae ve ef, gd ua ten STE sa 
XI ET SR d SUR toit EUI Jet ad SE Hhoïdl 8 l" 


Dios dirä [el Dia del Juicio]: "Este es el dia en que los sinceros disfrutarän 
su sinceridad. Tendrän jardines por donde corren rios, en los que estarän 
por toda la eternidad. Dios estarä complacido de ellos y ellos con ÉI. Esa 
ser la bienaventuranza. 


Allah dira: «Voilà le jour où leur véracité va profiter aux véridiques: ils 
auront des Jardins sous lesquels coulent les ruisseaux pour y demeurer 
éternellement.» Allah les a agréés et eux L'ont agréé. Voilà l'énorme 
succès. 
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